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運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 2/2007 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，以及第13/2007號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授予建設發展辦公室主任 António José Castanheira

Lourenço 工程師或其法定代任人一切所需的權力，以便代表澳門

特別行政區作為簽署人，與“通利建築置業工程有限公司”簽訂

“關閘廣場及地下公共客運總站管理及保養”服務合同。

二零零七年三月二十一日

運輸工務司司長 劉仕堯

第 3/2007 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，並連同第 13/2007 號行政命令第一款、第二款和第五款的規

定，作出本批示。

轉授一切所需權力予地球物理暨氣象局局長馮瑞權博士或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“國際永

勝發展有限公司”簽署提供地球物理暨氣象局大樓之清潔服務合

同。

二零零七年三月二十六日

運輸工務司司長 劉仕堯

第 4/2007 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據經二月四日第 10/91/M 號法令核准的《澳門

民航局章程》第三條第二款（a）項，並連同第6/1999 號行政法規

第六條（二）項及第13/2007號行政命令第一款的規定，作出本批

示。

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes e
Obras Públicas n.º 2/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 13/2007, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheira Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no contrato para a presta-
ção dos serviços de «Gestão e Manutenção da Praça e Terminal
Subterrâneo de Transportes Públicos de Passageiros das Portas
do Cerco», a celebrar entre a Região Administrativa Especial
de Macau e a «Companhia de Construção e Obras de Engenha-
ria Tong Lei, Limitada».

21 de Março de 2007.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

Despacho do Secretário para os Transportes e
Obras Públicas n.º 3/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executi-
va n.º 13/2007, o Secretário para os Transportes e Obras Públi-
cas manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços
Meteorológicos e Geofísicos, doutor Fong Soi Kun, ou no seu
substituto legal, todos os poderes necessários para representar a
Região Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no
contrato para a prestação de serviços de limpeza do edifício-sede
da Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, a cele-
brar com a «Companhia de Desenvolvimento e Administração
de Propriedades Ever Victory, Limitada».

26 de Março de 2007.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Lau Si Io.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 4/2007

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da
alínea a) do n.º 2 do artigo 3.º do Estatuto da Autoridade de
Aviação Civil de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 10/91/
/M, de 4 de Fevereiro, conjugado com a alínea 2) do artigo 6.º do
Regulamento Administrativo n.º 6/1999 e o n.º 1 da Ordem Exe-
cutiva n.º 13/2007, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:




